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fi ö k st i bn i n gen.
Arons- ocy Sushalls ivning.

No 1. Lördagen ben 3 Januari 1852.

K y r k o - T i <1 nn i ii ga r.
Nästa Söndagen efter Nyår 

predika:
I Domkyrkan:

Ollesången: v. Past. Olsson.
Hogmessan: v. Past. Johansson. 
Aftonsången: Comminister v. Past. Claësson.

I Chrlslinœ Kyrka:
Sv. Hogmessan Bat. Pred. v. 1. ast. Kindberg.

I Garnisons-Kyrkan;
Hogmessan: Reg. Past. Ljunggren.

/ Fattighus-kyrkan:
v. Pastor Hallén.

I HospUals-kyrkan:
v. Pasi. Mag. Landtbom.

Tretondedagen predika.
1 Domkyrkan:

Ottesängen: Comminister v. Past. Claesson. 
Hogmessan; Collega Mag. Berg. 
Aftonsången: v. Past. Olsson.

1 Christin® Kyrka: 
Hogmessan: Domp. Boot. Thomander.

/ Garnisons-kyrkan: 
Hogmessan: Bat. Pred. v. Pastor Kindberg.

I Fattighus-kyrkan:
v. Pastor Hallén.

I Hospilals-kyrkan:
v. Past. Mag. Landtbom.

Med nästa Lördag den 10 dennes börja de 
Vanliga Skrift och Nattvardsgångar ne i Gu- 
stavi Domkyrka, hvartill anmälan sker på van- 
igt ställe, hvarje Fredag kl. 8 f. m.

Bok-Annonser.
I morgon Söndagen den 4 Januari utkommer 
Från C. Petersens Lithogratiska Inrättning och 
Bok t rycker!

Illustreradt nyaste Söndagsmagasin, 
VI årgånger R:o 9,

INNE II ÅL L A N D E:
Hertiginnan af Angoulême, med 2 plancher.

— Gustaf den tredje och hans hof. Histo
riska Skizzer, forts, fr. N:o 52. — Christi 
Kors. Katholsk legend. — Paradiset är fun
net. — Industriutställningen i London, med 2 
plancher. — Ett Äfventyr. — En Snabblöpa
re, med planch.
B(Pvd5 A detta veckoblad, som hvarje 
Usas Söndags morgon kl. 7 utgifves 
i stor qvart om 8 trespaltiga sidor, kan pre
numereras sä väl å alla rikets Postkontor och 
Boklådor som hos utgifvaren med 4 R:dr 
B:co för hela året. Bladet tillsändesprenu- 
meran terna kostnadsfritt.

Götheborg den 3 Januari 1852.
(2.)

Till Salu.
Å underteknades brädgårdar 

Rödasten ocl Klippan, fimmes så- 
kallad Fläng- eller Bräd-ved till 
salu, à R:dr (6) Sex R:gs per 
famn: köparne behagade vända 
sig till Inspectorem Lars Setter- 
lund på Rödasten.

Hichens Seaton & Riekens. 
(1.

Strömstads Ansiovis 
utmärkt god försälj es af

GUSTAF ÅKERLING.
(325.)

Norrköpings Hvetemjöl 
nu inkommet försäljes i säckar af

GUSTAF ÅKERLING.
(324.)



HBLSINGI MB 
af bästa qvalile nyligen inkommet försäljes 
af

GUSTAF ÅKERLING.
(326.)

SCHERRY VIN 
utmärkt godt på buteljer försäljes af

GUSTAF ÅKERLING.
(327.)

AlTMCÄEAT.
dstgötha Correspondenten kom- 

mer att fortsättas äfven till nästa år, med bi
behållande af samma redaktion, format och 
pris, som hitintills,

Boträffande tidningens karakter och inne
håll trygga vi oss dervid att vi redan äro 
kände, hvadan vi också ej hafva några andra 
löften alt afgifva, än det enda, att hädanef
ter, såsom hitintills, söka bihålla den större 
allmänhetens aktning och förtroende; lyckas 
vi deri, skall säkerligen ej den publik vika 
ifrån oss, som vi redan ega, och vi fika ej ef
ter någon större. I allmänhet sätta vi mera 
värde på att kunna bibehålla en redan vunnen 
och pröfvad vänskap, än att förvärfva en ny.

I typografiskt afsende torde vi böra näm
na att tidningen under loppet af nästa år skall 
till större delen förses med nya stilar.

För att betäcka Red:s ökade utgifter, med 
anledning af den fördubbling i stämpelafgiften, 
som, genom rikets ständers beslut, kommer alt 
drabba tidningen, blifver deremot priset på an- 
noncerna förhöjdt till 2 sk, b:ko för nvarje 
rad, i stället för 2 sk. r:gs, som det hitintills 
varit, hvarjemle ingen annons införes under 
8 sk. b:ko. . .Denna förhöjning, som i det basta lallet, 
ungefärligen kommer att motsvara den förö
kade stämpelafgiften, kan, under häilket för
hållande som helst, ej anses obilhg, emedan 
flertalet af rikets tidningar långt för delta ta
git detsamma, och en och annan deröfver, eller 
till och med 3 sk. och 8 rst b:ko per rad.

På tidningen kan prenumereras, såväl å 
Boktryckeriet, som äfven å Rikets alla Post
kontor, oberäknadt postförvaltare-arfvodet, för 
helt år med Banko R:dr 5, för trefjerdedels är 
med 4 R:dr 8 sk., för halfär med 3 R-dr, for 
fjerdedels år med 1 R:dr 32 sk., och för må- 
nad med 30 sk.

Den prenumeration, som på de sednare å- 
ren egt rum hos Hr Bokhandlar Nissen i Norr- 
köping, kommer hädanefter att upphöra.

A IB mun ä B a I.
På Tidningen

GARLSHANNS ALLEHANDA 
för nästkommande år 1852 kan prenumereras: 
ä tryckeriet: för helt år med B:o rdr 3; 16. 
„ „ för halft år „ ,, „ 1: 40. 
„ „ för 3 män. „ „ „ 1: 8.

A Postkontoren: 
enligt den öfverenskommelse, som med Hrr 
Postförvaltare kan hel ingas.

De prenumeranter, som önska få tidningen 
sig tillsänd i korsomslag, torde vid prenume- 
rationsalgiftens översändande till Red. vara 
goda uppgifva tydlig och fullständig adress.

Tidningens Thorsdagsnummer, som utgifves 
helt, kommer att med samma dags post af- 
sändas.

Blandgods.
1 .) En till åren kommen man, som samman 

torfat nästan til ett benrangel, hade of fin läfd 
re en längre tid bofstafligen blifwit fodrad. 1160 
cayenn-peppar, ett läkemedel, som då war på 11104 
bet. Då pepparn icke werfade, gic doftorn fin 
patient på lifwet med fal polychreston, bet» 
mångsidiga, alla ftufbomar betwingande falt. Del 
sjufe blef nu en fullfomlig mumie. -- "Doftor!" 
sade ban en dag i klagande ton, "Ni frågar hu‘ 
ru jag befinner mig. Jag will ärligt saga et, 
hwad jag tanter om mig sielf: Jag fruftar, af 
ni ej riktigt sfådat in uti mig, ânfïônt man till 
oc med utan ljus oc utan särdeles möda fall 
se mig twärtigenom. Ni har dagligen få pepprat 
od) insaltat mig, ait det, enligt min mening, n« 
ej äterstår annat än att hänga upp oc låta tÖ 
ta mig."

2 .) Silopstocks sista ord woro: "Ja, wi dr 
alla tecknade i Guds hand!" Herders sista ör 
san gälde: "Ideerna." Schiller slutade sin ba‘ 
na ont aftonen od) hans sista blic war rigtab å" 
ben "herrliga aftonsolen." WSielaud afsomnab® 
med Hamlets orb: "Wara eller ide wara !" od) 
bå Goethe omslöjades af ben ewiga natten, 11! 
ropabe han: "Wera ljus!"

Nästa No utgifves Lördagen den 10 Januari;
Götheborg, C. Petersens Officin 1852..



_ 1 --

Den vjkyldige Galerslafwen.
1.

Unber en wacker feptembernatt år 1828, om- 
fring flocfan tu på morgonen, hade långö meb 
Garonne, emellan la Réole oc Cadillac belägna 
täcka landtstållen, denna djupa tysthet utbredt ftg, 
om hwilfen man i städerna, till oc meb unber 
fömnen, ej har något begrepp. Blott en enda 
paviljong, ensligt belägen i en par af måttlig 
storlef, tycktes göra ett undantag från betta all- 
männa lugn. Ett fenster i anbra wåningen war 
swagt upplyft. Den fom hade welat wara nog 
nyfifen, för att ftiga öfwer parfens mur oc fe- 
ban flättra upp på balfongen famt wid densam- 
ma l)ä(Ia ftg fast, skulle måhända hafwa fett fin 
möda belönt meb åsynen af en hemlighetstull scen. 
Genom öppningen på en blå sidengardin hade 
ban meb tillbjelp af nattbordsljuset funnat öf- 
wersäda bet inre af en smakfullt möbleradt sang- 
fammare. På en säng i fonben fof en fru i fin 
ålders blomma oc skönhet, men i betta slags se- 
beraftiga tillstånd, fom till oc meb fömnen ej är 
i stånd att afbryta. Wir sidan af henne wara- 
be, tys oc orörlig, en man, hwars panna wec- 
fats af åren. Med hufwudet nedböjdt mot fub» 
ben oc återhållande andedrägten, lvßznade han 
meb ängslig uppmärksamhet pa be afbrutta orb, 
font en plågsam dröm lät halka öfwer ben unga 
fruns läppar.

"Hans namn! Sfall hon ej nämna hans 
namn?" fabe ben förgäfwes [yfntanbe för sig sjelf, 
meb ett af wanmäftigt raseri tindrande blick.

"Arthur," läspade bon, lifasom om ett mäg- 
tigt öbe plötsligt sönderrinwit bet fifta inseglet på 
en redan till hälften förråbb hemlighet.

"Arthur,” upprepabe ben gamle oc ftulfabe 
tillbafa, fom om betta namn hade warit en mot 
hans hjerta rigtab bolf. "Arthur b’ Nubian! 
Dc jag wille ej tro bet! Arthur! Ac sådan blind 
bäre jag warit!"

Med krampaktiga rörelser torkude [)an swetten 
af fin blefa panna, nedböjde ftg öfwer fången, 
font förefom honom mer fafawäcfanbe än en öp- 
nab graf, oc närmade åter fttt öra till ben fri- 
ffa, fylliga munnen, hwats drömmande orb för- 
giftabe hans fjäl.

"Jag will ej längre," stammade ben unga 
frun oc) gjorbe ett försöt att resa ftg, "bu skulle 
riskera ditt lif — mitt är af intet wärbe, men 
bu — nej, jag will ej längre — han hyser misz- 
tanfa — ban skulle mörda big!" — / .

Hon frampreszade en tung fuc, for tillsam-c att ven spårlöst ffttlle funnat förfwinna. De 
mans oc refte sig i högsta ångest. Den gamle “hemlighetsfulla fjädrar, font unber organernas 
trobbe, att bon wafnat oc gömde sig bafont sang-) wnutige sömn åro fiälens ledare, brusto i hier-

omhänget, for att ej bli sedd af henne; men, utan 
att öppna ögonen, förblef hon någon tid orörlig 
i samma ställning. Småningom tillfännagaf för- 
ändringen i hennes ansigtödrag äfwen en annan 
righting af hennes tankar; den förut deri uttryc- 
ta fafan gaf wifa för uttrycket af en ängslig 
wäntan. Den unga frun, hwars nervretning 
hade natt denna grad af styrfa, der somnambu- 
Iismens företeelser börja, böjde bufwudet, som ont 
hon wille Iyszna på något henne oroande bu!- 
1er; plötsligt stod hon upp, inhöljde sig i en tunn 
mantilj oc närmade sig försigtigt till fenstret.

"Midnatt," sade hon Ijelt doft; "jag äger ej 
en enda droppa blod i mine ådror — Penna mur 
är få hög! Om han fårate sig — jag hör ho- 
nom i träSgårben — huru hårdt ban går, bet 
fommer af sanden i alléen — D, bet är sista 
gånqen — jag will säga bonom, att jag hellre 
wil dö, än swäfwa i såndan ängslan!"

Med en bestämdhet i rörelserna, fom öfwer- 
tngabe om tillwaron af denna inre klarsynthet, 
hwilfen af wetensfapen ännu icke på Ungt när 
blifwit förklarad, släckte sömngångerskan, hwars 
ögon ännu alltjemt moro tillslutna, ljufet oc 
sköt rigeln för dörren: derefter öppnade hon fen- 
stret, utan att det ringaste (jud träffat hennes 
mans öro, hwilfen, på några stegs afftånb ifrån 
benne, följve desa rörelser med rasande blickar. 
Setan upptog hon ur sitt arbetsbord ett långt 
band, som hon nedsläppte genom fehftret, tills hon 
funbe antaga, att bet hade hunnit marken; ett 
ögoublic sevnare broq bon bet upp oc betebbe ftg 
nu, font om hon wille fäfta en reppstege i bal- 
kongens bröftmärn. Strart derefter återwände 
hon med flappande hjerta oc nästan andlös till 
bet inre af rummet.

Slötsligt öppnabe hon armante oc omfam- 
nabe ett imaginärt wäsen, unber bet att bon meb 
paßzionerad röft yttrade: "Mitt lif!" derefter blef 
hon någon tid ftåenbe, beftört oc meb öfwer 
bröstet forslagda armar. Slutligen utropade hon 
meb wansinnig förfäran: "Arthur!" oc störtade 
bort till ballongen. Hennes gemåls swaga hän- 
ber blefwo för ett ögonblic starka oc höllo hen- 
ne tillbafa.

"Jag frukta! Man sår ej skrämma mig," sa- 
be hon doft, försökande slita ftg ur hans armar.

Den älsfandes farhågor hade gifwit wika för 
sömngångerskan instinft, hwilfen, på grunb af 
en obegriplig föreställning om hennes tillstånd, 
ice fruftade något fa mycket fom att plötsligen 
iblifwawäckt. Men rörelfen war för häftig till



nan, likasom harpais strängar för hårda fingrars 
widrörande. Den unga frun wafnade oc ut- 
stötte ett ängsligt ikrif, då hon i bet tjocka mör- 
Fret fann sig innesluten i en obefants armar.

"Det är jag, Lucie," sade den gamle med 
smärtsam ansträngning; "öet är jag, war ej 
rädd."

Han antände några warljus, stängde fenftret 
oc närmade sig med låtsadt lugn fin fru, foin 
hade satt sig på sängen oc såg sig cmfring med 
tys förundran.

"Hwad har skett?" frågade hon oc tryckte fin 
panna mot bära händerna, "mitt hufwud bultar 
förfärligt. Hwaraf fommer det att ni är här?"

‘Jag hörde dig gå,” swarade hennes mafe 
med förwirring, "jag fruftade att du war fjuf 
oc fem derför hitupp.”

"Man fan alltså i edert rum höra, när man 
går hår?" frågade Lucie med hemlig fafa.

"3 dag för första gången. Aldrig förr har 
din sömn warit få orolig."

"Det är något fasligt betta sömngåendet," 
sade hon med fånft hufwud, "oc man säger, att 
bet ej sinnes något mebel beremot. Har jag ta» 
lat i sömnen?"

Hon sade be sita orden meb swag röst.
"Nej," sade den gamle meb lifnöjd min, un- 

ber bet att han meb naglarne sargade fut bröst.
Han tog ett ljus, önskade fin hustru ett gebt 

flut på natten oc gic ned i fut rum. Antom- 
men bit, öfwergaf honom frafterna oc han ned- 
sjönf i en ländstol, i hwilfen han en lång tid fatt 
font tillintetgjord oc, få att taga, fänslolös. 
Slutligen uppwafnade i ben gamle mannend hjer- 
ta åter benna moralisa fraft, som, genom hans 
upptäckt, förs blifwit bruten, men ej for alltid lät 
kufwa ftg.

"Bå hwad fätt böba honom?" utbröt han oc 
wred fina händer. — "Henne! bertill har jag ej 
mob. Men han! han! Utmana honom! Han stal 
tala om min ålber oc hwar oc en gifwa ho- 
nom rätt Ty bet är ju tillåtit, bet år till oc 
meb ärofullt att bortröfwa från en gubbe hans 
sista dagars enba lycka; att gifwa honom till pris 
ät åtlöjet, att göra honom wansinnig af wanä- 
ra oc förtwifian; men att forfa en mårja meb 
honem, sulle heta att sfymfa hans hwita hår. 
Oc sedan — hafwa be ej rätt ? Min , syn är 
swag, min hand barrar; jag fulle blifwa ben 
tappande i en duell, utan att få hämnas. Han 
(fulle fanse skona mig! Nej, ingen duel, ingen 
owishet, ingen tillfällighet. Hans död till hwil- 
fet pris som helst, ja till oc meb om jag fielf 
sfall mörda honom!" .

Den skymfade äfta mannen tillbragte resten af 

natten meb att utfafta tufen olifa hämndpla- 
ner. 3 dagbräckningen fteg han upp oc gicf 
länge fram oc tillbafa i parfen, innan ännu nå- 
gon menniska i hela huset roar på benen. Slut- 
ligen mötte han wid böjningen af en allé en ny- 
ligen i hans tjenft anställd trädgårdsmästare.

Wid åsynen af ben gamle tog arbetaren af 
ftg möpan oc närmade sig honom meb fafta orb:

"Herr Gorsat, bet är en lycklig tillfällighet, 
att ni stigit så bittida upp; jag har något att sa- 
ga er oc wille ej gerna hafwa be andras när- 
roa ro."

"Hwad är bet då, Piquet?" frågade den gam- 
le med bars ton.

"3 går natt, herr Gorsatz, uppbröts fenftret 
till bet lilla orangeriet, i hwllfet roi förwara wå- 
ra werktyg. Aftonen förut glömde jag ber min 
roåft, uti hwilfen mitt ur, en alldeles ny silfwer- 
rofwa, befann sig, oc denhar minsann kostat 
mig hela aberton francs. Arwen babe jag uti en 
af fickorna fyra thaler oc mins tre francd i små- 
mynt. Wäjten har jag återfunnit, ty jag har 
ben här på min rygg; men penningarne oc kloc- 
fan äro borta!"

"3 betta orangeri fomma inga andra än e- 
bra arbetare," anmärfte herr Gorsatz.

"En af bem har begått ftölben, bet wil jag 
roåga min hals på."

"Hwem mi^tänfer ni?"
"eter oc Wacherot äro mina famrater; bent 

fänner jag sedan öfwer tjuge år oc will swara 
för bem font för mig sjelf. Det fan alltså ej 
wara någon annan än — meb förlof — ben in- 
piskade Sonnemain, font bar fin hand meb i spe- 
let."

"Sonnemain?" upprepabe ben gamle, font 
tycktes försjunken i bjltpt begrundande.

"Jag bar alltid mifttänft honom,” froarabe 
Biquet, "oc deszutom arbetar han, så bet är en 
skam. Han fallar fig trädgårdsmästare oc för- 
står ej engång att qwista ett träd."

"Ni mifttänfer blott oc fafnar bewis,” fabe 
herr Gorsatz, font sänkte benna faf mer uppmärf- 
samhet, än man skulle wäntat.

"Bewis! jag har ett, fom jag, meb eder tillä» 
telse, will något utförligare framställa," froarabe 
trädgårdsmästaren oc framtog ur fickan en liten 
nubb, fom han framhöll mellan tummen oc pef» 
fingert: "benna nubb, fom jag har funnit i fen- 
stret, är alldeles ny. Dylifa nubb bar Bonne- 
main i fina sfor, hwilfa han för fnappt åtta da- 
gar feban föpte i la Réole, oc bet fattad just nu 
en nubb i hans ffo til högra foten; jäg har i 
går fett bet, bå han tog bem af för att stiga ned 
i fiskdammen.”




